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Лингвистические средства создания лингвокультурного фона в романе Халеда 

Хоссейни “The Kite Runner” 

В представленной статье раскрывается содержание понятий топоним, антропоним и лингвокультурный фон, а 

также рассматривается алгоритм анализа контекстов, раскрывающих главные темы романа, обозначенные топони-

мами и антропонимом. Материалом для исследования послужили три главы романа Х.Хоссейни “The Kite Runner”. 

Авторы провели анализ ряда контекстов отобранного материала и выявили часто используемые автором лингвисти-

ческие средства создания лингвокультурного фона, актуализирующие определенную тему, а также наиболее частот-

ные лексические единицы (далее ЛЕ) представляющие ключевые темы романа, распределив их по трем группам: 1) 

ЛЕ, непосредственно связанные с темой, 2) ЛЕ, связанные с темой постоянными ассоциациями, 3) ЛЕ, связанные с 

темой случайными ассоциациями. Практическая значимость статьи состоит в возможности использования получен-

ных в процессе итогов в практике лексикологии и стилистики. 
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The article covers the concepts of toponym, anthroponym and linguocultural background, and also examines the algo-

rithm for analyzing contexts that reveal the main themes of the novel, expressed by two toponyms and one anthroponym. The 

material for the study was three chapters of Khaled Hosseini’s novel “The Kite Runner". The authors analyzed a number of 

contexts of the selected material and identified the linguistic means often used by the author to create a linguocultural back-
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Понятие «двуязычие», или «билингвизм», как 

«способность тех или иных групп населения объяс-

няться на двух языках» [7, С. 67] было дано в 

начале XX века, в настоящее время является в боль-

шей степени общепринятым. Появление теории 

культурального перевода указывает на то, что вза-

имообогащение пересекающихся культур, в част-

ности западной и восточной, не всегда является 

гармоничным, так как их диалог затрагивает исто-

рию, ценности и опыт разных цивилизаций  

[4, С. 118]. Писатели-билингвы чаще всего воссо-

здают контраст двух или более противоположных 

культур в художественных произведениях (родной 

и чужой), чтобы более полно описать реалии одной 

нации на языке другой, например, на основе лич-

ного опыта автора. 

В рамках данной традиции в 1980-х годах по-

явился новый жанр в литературе – “migration 

literature” или литература о мигрантах. Темы, кото-

рые затрагиваются в этих художественных произ-

ведениях, часто фокусируются на социальных кон-

текстах страны происхождения мигранта, на при-

чинах, подтолкнувших к миграции, на опыте ра-

сизма и враждебности в стране прибытия, а также 

на поиске героем своей идентичности в результате 

перемещения а также описания культурного разно-

образия [9].  

Иммиграция является неотъемлемой частью 

истории Соединенных Штатов Америки. Необы-

чайное этническое разнообразие США объясняется 

огромным количеством иммигрантов, поселив-

шихся на данной территории. Так появился жанр 

американского романа – американский иммигрант-

ский роман. Данный жанр исследует процесс асси-

миляции и отношение американских иммигрантов 

к американской идентичности. В романах данного 

направления часто показаны различия поколений в 

иммигрировавших семьях, а именно между стар-

шим, сохраняющим культуру родной страны, и 

младшим, являющимся полностью ассимилирован-

ным американской культурой [8]. 

Одним из ярких представителей жанра имми-

грантской литературы является американский пи-

сатель-билингв афганского происхождения Халед 

Хоссейни, написавший четыре романа на англий-

ском языке. Данные произведения не в полной 

мере отражают сущность вышеописанного жанра, 

так как на первый план выводится внешний факт 

межкультурного смешения, но в них автор высту-

пает в роли переводчика афганской культуры, за-
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трагивая такие темы, как жизнь в США и в Афга-

нистане и сложности адаптации афганской диас-

поры к новым культурным условиям  

[4, С. 119-120]. 

Данное исследование фокусируется на языко-

вых средствах, являющихся инструментом созда-

ния лингвокультурного фона, а именно антропони-

мах и топонимах. Именно они выполняют функции 

конкретизации географического положения, отоб-

ражения своеобразия окружающего мира и харак-

теристики персонажей, создания эмоционального 

настроения в романе и многие другие. Все это по-

могает читателю «увидеть» описанный мир своими 

глазами.   

Первым рассматриваемым элементом набора 

языковых и выразительных средства, используе-

мых в романе, являются топонимы. В «словаре 

лингвистических терминов Жеребило Т.В.» автор 

дает следующую трактовку топонимам – «разно-

видность имен собственных: названия географиче-

ских объектов» [6]. В художественной литературе 

данное средство выразительности используется 

среди писателей наиболее часто. Фонякова О.И. от-

мечала, что «употребление вымышленных геогра-

фических названий связано со стилистическими, 

экспрессивными целями, поставленными перед со-

бой автором». Анализ топонимов и пространства 

художественного произведения, созданного авто-

ром с их помощью, позволяет выявить связи, суще-

ствующие между разными персонажами произве-

дения в динамике, раскрыть особенности художе-

ственного мира [2, С. 38]. 

Вторым средством выразительности, исполь-

зуемым в романе, являются антропонимы. В линг-

вистическом энциклопедическом словаре Ярцевой 

В.Н. можно встретить толкование термина «антро-

понимика» – «раздел ономастики, изучающий ан-

тропонимы – собственные именования людей: 

имена личные, патронимы (отчества или иные име-

нования по отцу), фамилии, родовые имена, про-

звища и псевдонимы (индивидуальные или группо-

вые), криптонимы (скрываемые имена)». Антропо-

нимы, в особенности имена личные, отличаются от 

других имен собственных характером индивидуа-

лизации объекта: объект (человек) имеет имя [5]. 

Язык, используемый в произведении “The Kite 

Runner”, воссоздает в воображении читателя обста-

новку двух стран, в которых происходят события 

романа. Этому способствует лингвокультурный 

фон, который автор создает с помощью националь-

ных слов, образов, явлений, передающих реалии 

определенной культуры. Согласованного опреде-

ления этого понятия среди ученых-лингвистов нет, 

хотя оно активно изучается в аспекте лингвистиче-

ского дискурса на сегодняшний день. Изучив ряд 

исследований, посвященных данному вопросу, 

можно сделать вывод, что лингвокультурный фон 

способствует эффективной коммуникации, рас-

крывает текст во всем его национально-культур-

ном разнообразии. В художественном произведе-

нии автор часто использует варваризмы и экзо-

тизмы, что также передает культурную специфику 

романа [1, С. 20]. 

Для того, чтобы рассмотреть созданный ав-

тором лингвокультурный фон романа “The Kite 

Runner”, мы разработали следующий алгоритм 

анализа контекстов, опираясь на методическое по-

собие по интерпретации текста “Text 

Interpretation” [3]: 

1. Обозначить главные темы романа, которые 

выражены топонимом или антропонимом; 

2. Выбрать главу романа, в которой ярко пред-

ставлена анализируемая тема, и описать события, 

происходящие в ней; 

3. Разделить лексические единицы (далее ЛЕ), 

находящиеся в лексическим поле, на три группы: 1) 

ЛЕ, непосредственно связанные с темой, 2) ЛЕ, 

связанные с темой постоянными ассоциациями, 3) 

ЛЕ, связанные с темой случайными ассоциациями; 

4. Определить стилистические, оценочные и 

эмотивные коннотации отобранных ЛЕ; 

5. Определить и описать средства актуализа-

ции анализируемого лексического поля; 

6. Сделать вывод по проведенному анализу. 

Было отобрано 3 главы, содержащих в себе 

главные темы романа, выраженные антропонимом 

и топонимами: ТАЛИБАН, СОВЕТСКИЙ СОЮЗ, 

СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ, к которым относятся 

25 лексических единиц, 55 лексических единиц, 84 

лексические единицы соответственно.  

По результатам анализа трех главных тем ро-

мана (ТАЛИБАН, СОВЕТСКИЙ СОЮЗ, СОЕДИ-

НЕННЫЕ ШТАТЫ) были составлены карты лекси-

ческих полей. На рисунке 1 изображена частот-

ность использования лексических единиц, связан-

ных с темой ТАЛИБАН. Примечательно то, что 

глава является частью темы ВОЙНА, но ядром лек-

сического поля выступает слово beggars, которое 

наиболее часто употреблено в главе (8 раз). Можно 

предположить, что это показывает влияние захвата 

власти талибами на экономическую сферу Афгани-

стана. Рассказчик, обращаясь к воспоминаниям о 

своем прошлом, ни разу не использует слово 

beggars, но при повторном посещении полуразру-

шенного талибами Афганистана эта лексическая 

единица имеет высокий уровень частотности. Бо-

лее всего к ядру темы приближено слово war, что 

доказывает отношение темы ТАЛИБАН к более 

широкой теме ВОЙНА. Остальная часть лексиче-

ских единиц, находящихся на периферии лексиче-

ского поля, описывает военное положение на тер-

ритории страны. 
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Рис. 1. Частотность использования лексических единиц, связанных с темой ТАЛИБАН 

 

К теме ВОЙНА относится также подтема СО-

ВЕТСКИЙ СОЮЗ, выдвинутая на первый план в 10 

главе (рис. 2). Ядром лексического поля является 

слово Russian, которое было употреблено 19 раз. 

Близко к нему находится слово soldier, употреблен-

ное 14 раз в тексте главы. Эта частотность показы-

вает, что автор неоднократно акцентирует внима-

ние читателя на инициаторе военных действий 

определенного периода жизни афганцев. Ближе к 

ядру расположены названия советской военной 

техники и нововведения, которые были чужды для 

афганцев, что передает фон повествования. На пе-

риферии – большая часть лексических единиц, от-

носящихся к описанию военного положения в Аф-

ганистане. 

 
Рис. 2. Частотность использования лексических единиц, связанных с темой СОВЕТСКИЙ СОЮЗ 

 

Наиболее представленным лексическим по-

лем является СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ (рис. 3). В 

ядре находится слово market, употребленное 7 раз, 

которое подчеркивает не только жизнь Амира и 

Бабы в Америке (герои ездили на рынок для допол-

нительного заработка), но и рыночную экономиче-

скую систему США. Ближе к ядру находятся лек-

сические единицы, описывающие жизнь обычного 

американского гражданина: college, job и money. 

Именно эти составляющие играют главную роль в 

жизни американцев. Они стремятся получить хоро-

шее образование, иметь высокооплачиваемую ра-

боту, чтобы обеспечить свои семьи. Именно такой 

жизни Баба желает своему сыну, так как ему, нахо-

дясь в чужой стране без высшего образования, при-

ходится трудиться на бензоколонке в тяжелых 

условиях. На периферии лексического поля нахо-

дятся лексические единицы, описывающие различ-

ные аспекты жизни в Америке, которые важны для 

главного героя. Тем самым, можно утверждать, что 

тема СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ является подте-

мой темы МИР, так как после многочисленных во-

енных действий, которые рассказчик видел и от ко-

торых он сбежал, главный герой обретает спокой-

ствие, желая забыть свою прошлую жизнь. 
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Рис. 3. Частотность использования лексических единиц, связанных с темой СОЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ 

 

Исходя из всего вышеописанного, мы можем 

увидеть оппозицию главных тем ВОЙНА-МИР, ко-

торые выделяются через проанализированные под-

темы романа “The Kite Runner”. Рассказчик не сле-

дует хронологической последовательности собы-

тий. Он делится своими воспоминаниями, поэтому 

контраст таких чувств, как страх и спокойствие, 

можно часто встретить по ходу повествования, со-

провождающемуся резкими сменами локаций. 

Нами также были определены стилистические 

коннотации лексических единиц каждой темы (да-

лее ЛЕ). 19 ЛЕ, принадлежащих теме ТАЛИБАН, 

относятся к нейтральному стилю лексики, 6 ЛЕ от-

носятся разговорному стилю. 43 ЛЕ, принадлежа-

щих теме СОВЕТСКИЙ СОЮЗ, относятся к 

нейтральному стилю лексики, 7 ЛЕ относятся к 

профессиональной лексике, 5 ЛЕ относятся к раз-

говорному стилю. 74 ЛЕ, принадлежащих теме СО-

ЕДИНЕННЫЕ ШТАТЫ, относятся к нейтральному 

стилю лексики, 10 ЛЕ относятся к разговорному. 

Эмотивные и оценочные коннотации ЛЕ, принад-

лежащих таким темам, как ТАЛИБАН и СОВЕТ-

СКИЙ СОЮЗ имеют негативную окраску, в то 

время как в ЛЕ, относящихся к теме СОЕДИНЕН-

НЫЕ ШТАТЫ, преобладает позитивная окраска. 

Были отобраны и проанализированы контек-

сты, которые содержат в себе стилистические сред-

ства создания лингвокультурного фона романа. 

Для выдвижения на первый план темы ТАЛИБАН 

в главе 20 автор использовал в наборе 8 экспрес-

сивных средств. Автор отдает свое предпочтение 

парцелляции. 

(1) “Telling myself my flesh hadn’t suddenly 

shrunk against my bones and my heart wasn’t batter-

ing. Here they came. In all their glory.” 

(2) “There used to be shops here and hotels. Neon 

lights and restaurants. I used to buy kites from an old 

man named Safio”. 

Однако, данная глава описывает именно диа-

логи между главным героем и второстепенными 

персонажами о печальной судьбе Кабула под прав-

лением талибов, поэтому можно предположить, 

что текст главы имеет преднамеренно сдержанный 

характер именно по этой причине. 

Лексическое поле СОВЕТСКИЙ СОЮЗ более 

стилистически маркировано, чем тема ТАЛИБАН; 

использовано 12 выразительных средств для вы-

движения темы СОВЕТСКИЙ СОЮЗ на первый 

план. Автор использует чаще всего парцелляцию (3 

раза) и сравнения (3 раза). Это неслучайно, так как 

данные стилистические средства помогают пере-

дать образы, которые видел повествователь-ребе-

нок. Например, парцелляция чаще всего создавала 

драматический эффект ожидания, тем самым каж-

дое действие, описанное в главе, замедлялось, за-

ставляя читателя нервничать: 

(1) Our driver let the truck idle and hopped down 

to greet the approaching voices. Feet crushed gravel. 

Words were exchanged, brief and hushed. A flick of a 

lighter. “Spasseba”. 

(2) I could feel Baba tightening up next to me. Ka-

rim cleared his throat, dropped his head. Said the sol-

dier wanted a half hour with the lady in the back of the 

truck. 

(3) The Russian soldier’s grin never faltered 

when he heard the translation. He clicked the safety on 

the gun. Pointed the barrel to Baba’s chest. Heart 

pounding in my throat, I buried my face in my hands. 

Сравнения, в свою очередь, показывали дет-

ские эмоции и ассоциации, например, во время 

встречи Амира с советским солдатом, мальчик 

сравнивает солдата с агрессивной собакой. Сравне-

ния в данной главе передавали напряжение сцены: 

(1) Tomorrow morning, I’d wake up, peek out the 

window: No grim-faced Russian soldiers patrolling the 

sidewalks, no tanks rolling up and down the streets of 

my city, their turrets swiveling like accusing fingers, 

no rubble, no curfew, no Russian Army Personnel Car-

riers weaving through the bazaars. 
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(2) One was Karim, the other two were soldiers, 

one Afghan, the other a grinning Russian, face like a 

bulldog’s, cigarette dangling from the side of his 

mouth. 

(3) The Russian listened to Karim and barked a 

series of words. 

Глава 11, представляющая тематическое поле 

США, наиболее стилистически маркирована. Ав-

тор также отдает предпочтение парцелляции (8 раз) 

и сравнению (6 раз), но они играют обратную роль 

в создании атмосферы. Если в 10 главе она была 

нагнетающей, то в 11 главе читатель наслаждается 

спокойствием главного героя, будто бы открывая 

для себя Америку с другой стороны вместе с ним. 

Таким образом мы видим Соединенные штаты гла-

зами иммигранта со всеми трудностями и яркими 

эмоциями: 

(1) “He’s not fit to run this country. It’s like put-

ting a boy who can’t ride a bike behind the wheel of a 

brand new Cadillac.” 

(2) Baba walked out of the welfare office like a 

man cured of a tumor. 

(1) After I’d made him promise he wouldn’t go 

back in, I returned to the store and apologized to the 

Nguyens. Told them my father was going through a dif-

ficult time. 

(2) I thought of all the trucks, train sets, and bikes 

he’d bought me in Kabul. Now America. One last gift 

for Amir. 

Автор использовал лексический повтор, что 

может свидетельствовать о неродном для Амира и 

Бабы английском языке, так как они часто повто-

ряют слова и конструкции, показывая низкий уро-

вень обладания иностранным языком:  

(1) At the end of the month, my father paid him 

for the number of notches on the stick. That was it. No 

questions. No ID. 

(2) “Thank you but I don’t want,” Baba said. “I 

work always. In Afghanistan I work, in America I work. 

Thank you very much, Mrs. Dobbins, but I don’t like 

it free money.” 

(3) Beyond every freeway lay another freeway, 

beyond every city another city, hills beyond mountains 

and mountains beyond hills, and, beyond those, more 

cities and more people. 

Для того, чтобы подчеркнуть нежелание, но в 

то же время старание Бабы говорить на английском 

языке, автор отступает от грамматических норм (2 

раза), тем самым показывая «ломаный англий-

ский» иммигранта: 

(1) He'd invite the entire corridor of neighbors for 

dinner, most of them Afghans waiting for visa. 

(2) “Thank you but I don’t want,” Baba said. “I 

work always. In Afghanistan I work, in America I 

work. Thank you very much, Mrs. Dobbins, but I don’t 

like it free money.” 

Таким образом, выявленные стилистические, 

оценочные и эмотивные коннотации лексических 

единиц помогают читателю понять полную кар-

тину происходящих событий в рамках трех глав ро-

мана, отражают характер и чувства героев, их ми-

ровоззрение. Также были проанализированы кон-

тексты, содержащие в себе стилистические сред-

ства создания лингвокультурного фона. Тем самым 

мы пришли к выводу, что в романе существует оп-

позиция главных тем: ВОЙНА и МИР.  

Полный анализ трех глав позволяет сделать 

вывод, что в иммигрантской литературе прослежи-

вается вопрос оценки степени сформированности 

новой культурной идентичности. Рассказчик, как и 

автор, является иммигрантом, бежавшим из Афга-

нистана по причине военных действий на террито-

рии страны. Он получает американское образова-

ние, справляется с изучением нового языка, у него 

формируется американский менталитет и меняется 

мировоззрение. Роман Халеда Хоссейни “The Kite 

Runner”, принадлежащий к жанру иммигрантской 

литературы, является ярким примером познания 

человеком своей культурной принадлежности в 

рамках созданных условий путем различных спо-

собов выдвижения тем романа: контраста между 

двумя странами (Афганистаном и Америкой), кон-

вергенции стилистических средств внутри глав для 

выдвижения темы, Также в каждой главе были от-

мечены сильные позиции, которые выдвигают 

темы в главах на первый план.  

Спустя 20 лет после американского вмеша-

тельства и отстранения талибов от власти, которое 

Халед Хоссейни описывает в романе “The Kite 

Runner”, Талибан вновь вошел в Кабул. По нашему 

мнению, история повторяется, и воссозданная в ху-

дожественном произведении жизнь Афганистана 

воспроизводится вновь. Произведенный анализ мо-

жет демонстрировать судьбы людей и нынешнюю 

обстановку под правлением талибов. 

Роман “The Kite Runner” затрагивает не 

только такие темы, как ВОЙНА и МИР, но и мно-

гие другие (ЛЮБОВЬ, ДРУЖБА, НАДЕЖДА и 

т.д.), поэтому для полного понимания данного ху-

дожественного произведения анализ романа по те-

матической сетке может быть продолжен.  
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